S W] F R BT IR AR

R A TR BT IR VR AR

1. F X B EH 518 £ & (Tuming the abbreviation into its
complete form)

Category: A =KL E

Key words: abbreviation, clarity, E-C translation

Abstract: It discusses  the technique of turning the
abbreviation into 1ts

complete form from the perspective of clarity.

E-C

1. APEC (Asia Pacific Economic Cooperation): T RE 55 1E®
Iz

2. NATO (North Atlantic Treaty Organization): = oaii =N ATEA: |
2

3. I0C (International Olympic Committee): o B & &

4. Interpol(International Police): [ T % 2H 21

5. PCS (program control switches): A2 2 B TE R A

6. B-ISDN(broad-integrated service digital network): T L
a5 HFNB —%#E ML)

7. NPC (National People's Congress): LEARKREASZ

8. GM (General Motors Corporation): SN /=]

9. CNN (Cable News Network): (3= [E)H 28T 18 =0 ¥

10. MBA (Master of Business Administration): T g #EM+

2, % X B & # T : 3 4 (Domestication, Adaptation,
Accommodation)

Category: A F =, 104X

Key words: domestication, adaptation, accommodation,

1diom, sentence, E-C

translation



Abstract: It discusses the technique of domestication  from
the 1dioms, sentences

and other expressions.

E-C.

Lead a dog's life T H4F I 1 anmy £ 7&

Jack of all trades = i/

A drownedrat  E A

Let the cat out of the bag. 7 o

Every dog has his day. K K% i %%,

Don't shed crocodile  tears to me; you know you are really
glad that they're

met with misfortune.

AlERBRXELRE CAERN (I EELEHR % 5K

Your honor, I confess the corn. I was royally drunk.

EE e BANER R B AT .

Don't play your ace in the hole until the critical moment.

TEREHZATERTHIRLHE.

The gravy train 1s just not for me.

A KR Y 5 Z AR JLE A B 3K

George Washington adopted a Fabian policy during the war
of Independence.

Tevg o 40 B4 J O Bk F A 18] oK BT HE AL B R

3,3 W B & .77 . ft(Foreignization/Alienation)

Category: A# = 14 F %

Key words: foreignization, alienation, idiom, proverb,
culturally-loaded word,

sentence, E-C translation

Abstract: It discusses the technique of foreignization from
the perspectives of

idioms, proverbs, and other culturally-loaded expressions.



E-C.

Armed to teeth R 32| T

Meet one's Waterloo i REREE ]
Dark horse 5

Crocodile tears  #% & fHR JE

Ivory tower % 7 3£

He looked cool in his new clothes. W F TR R B
This is the last supper in our college life. X RATKF £ T
FN ¥ S B A

The cold war between the husband and wife ended when the

husband found a

better job. UL KB —NEHFW IR MEETFTHNLKME

The fear that the Black Monday might return soon alarmed
these Wall Streeters.

N RGEH - 25 LTERNERERILERTF2BIAIRE
i p

The wealth he had boasted for years turned out to be the
emperor's new

clothes.

MR Y Z FRITIEM E ZfF E AR EREVHT K

4,3 R % 77 45 17 (Amplification)

Category: A& =KL L

Key words: amplification, grammar,  clarity, rhetoric,E-C
translation

Abstract: It discusses the technique of amplification from the
perspectives of

grammar, clarity and rhetoric.

E-C.

(A) For the sake of grammar



1. One interesting study was successfully done with chimps.
Six chimps were

trained to operate a special vending machine. One ripe grape
came out for each

while token put into the slot.

ZXEREE R MAATT — T By LR e X N R RIEJE #t
TNFLCINE) - THERNERTILEZEN Ko eELTF
A—Hrae. =)

2. —— observing the deer as their behavior changed from
more activity in summer

and fall to

less as winter progressed, followed by an increase again in
the spring as the

snow melted.

— WEREE W NEFHEIMERSEEEZNL TR
AR EIKE B R AT EATH G S AR T 2 R k.
& 17])

3. Her eyes were filled with tears.

i W HR % & VB K.

Maybe he was as poor

KW AR MEEL ERT B MR\ &R A —#

&

(B) For clarity

5. Studies serve for delight, for ornament, and for ability.

R LUE 1R R AE X R LK T

6. Earl and I decided to walk our dog. Somehow our path

took us toward the park,

across the footbridge high above the rolling waters of the



Los Angeles River. It

is like a dream to me now, floating through my mind in slow
motion. Many

children were playing close to the waters.

AR R AT 2T A e B T A L T s AR N
AR 2 AT T AR K By #7700 B I A AL ACR R i 3L I AE B R R R R 1
E—72 AN EELEME EZZRANA—RIFLZDREFILAK
YT TU R 68 £ AR A B E)

7. With this in mind, he decided to revive scholasticism as an
academic lark to

challenge the Sputnik-panicked classrooms of America.

FREIAX —mA MEATEFHREFHLERTFN—ERTAF
AMIE FERTHBRE A ETENEEREZHT L H K.
KB H = 15 ILHYTE)

(C) For the sake of rhetoric

8. All 1s not gold that glitters.

NA R AT T —EHMEET.

9. We all enjoy applause, compliments and praise.

KA B RIS E 7 BB 7 B B AR A

10. This power is strong enough to shatter complacency.

A A& R LT B i (B 4. 6 R AR Y1)

5,3 X &l B 77 m vE (Annotation)

Category: A& =KL L

Key words: annotation,  culturally-loaded, culture-specific,
words, idiom, E-C

translation

Abstract: It discusses the technique of annotation from the
perspectives of

culturally-loaded words, idioms and other expressions.

E-C



1 Transliteration + Annotation / Transliterating with a Note

1. Chaplinesque & 7| #h 5 8y

HWEXEZFLERREZIARXER « 27| MG ER T St
B AACHERNER A E R ER AKX ER.)

2.Don Juan JE#E

(REZEXF e Ry EREL T ITI0F o R T.
REREENFAFRCELI —ERKENER (FH) FoaEFck
BN T )

3. David and Goliath & T Az & F| I

B (22) TR ALENMREASE AR LR KA %S4
B A B AR b 55N E 5 AF Z B A R 25 /NE
i)

4. Let George doit. 1L 7riE = HE.

FEEIRZ T AN ES M A, BB EREF e
HERETEMENR T EEHE, MENMRETHWA BEaiLil A
Tk A =174

5. Like Felix, I put it off to a more convenient season.

W% 5 ) e — B A E Y BT R R E R

@A TH: (L) F—ABEHELNEE.)

i1 Literal Translation + Annotation / Translating Literally with
a Note

6. The White Hat ~ #F A

(< B W =0 8 8 18 T E A K AL T B R TE F 8930 A black hat)

7. The Christian Trinity — ZB#% = L —1&

ERETER ZFFAH—K.)

8. The American Dream % F &

CIEEXBWRES B & AR RS &Rt 2 00,8 F
RENANAT-HEM.)

9. The Fifth Avenue % L A

@A 292X 5 34 #2|F 59 HX— 5 X4 LEALHET K



B 5 LA RA B 5 AR T 2T IRATI 2 Z M ILE R A&’ 5 E AW
FAE.)

10. The Beat Generation ¥ # W — X

(g =+ L L T REXE ST — A CF IR iR
R — A AT T8k e 5= B Ak 2 I 52 & = A7 ey > B A )
W A& B K ot LR ey B LI A B FRIA.)

Title: 3= X & 15 % *7 27 & 78 (Translation of Color Words)

Category: A=, F %K

Key words: color word, cases, E-C translation

Abstract: It discusses the technique of translating color
words in various

cases.

E-C

RS

(1) White House B 'E

(2) Green book £k ZH (B AH B 77 X )

(3) He 1s a tall, burly fellow with long hair and more white
than black to his

eyes.

iR — ' AN KERRIEG L F DA

(4) Through a crack in the wall, the sky was a fish-belly grey.

=N = N 4=k ST i N

(5) The grey-black clouds had suddenly departed and an
expanse of colored clouds

had

blazed up at the western edge of the sky

KENERZRABEHRAIRE—F = F

&ﬁﬁéﬂ

(6) black tea L% (fn 3 A &)

(7) black and blue ~ F—#HE—H @M T2 F —HE—H)



(8) His hair 1s touched with grey.

fH Sk g . A=K E)

(9) All my hot words could not bring one tinge of color to
those ivory cheeks or

one gleam

of emotion to those abstracted eyes.

BT TE A AR B A T ik S AN OGS & 8 e H LA i — &
U ML, A, TG vk A AR X e oK A B BB B M — 22 — Z A AT

JR X T B TR B S 3 A B TR

(10) He didn't try in vain.

fukmat. €Ex %, AR BEXNIE) HACH T &)

(11) Her eyes became moist.

wIREL Y. L)

B E R 61 R ZAE X HG| %)

(12) You look blue today. What's wrong with you

R4 RERANNAR T A 4% (7 L)

(13) He 1s green with jealousy.

fal R AR, [6L)

Title: 3 P #2377 A & ft.(Generalization)

Category: AF = 4 F %

Key words: generalization, word, 1diom, sentence, E-C
translation

Abstract: It discusses the technique of generalization  from
the perspectives of

words, 1dioms, sentences and other expressions.

E-C

(1) be in sb's pocket % F A #E Y\

(2) eat one's heart out Y]

(3) mend one's fences W E KRR

(4) make fish of one and flesh of another JE I AR



)
Etx\

(5) wear one's heart on one's sleeve *x
(6) I have no head for music.
KA B AR 7 T YRR
(7) I was practically on my knees but he still refused.
LT K ERAR A B 4.
(8) If you dare to play  the fox with me, I will shoot you at
once.
IRE R BT REIRL R L2 T IR
(9) If he 1s unhappy with her...why doesn't he leave her She
can be happy
without him. It is SO silly-this cat-and-dog
existence.(Th.Dreiser, The Titan)
A5 A ] e — R AR 21 4 A8 T 40 B T R B R 2t
AUE/N. X2 L 2L EEFDHER.
(10)Man for the field and woman for the hearth;
Man for the sword and for the needle she.
Man with the head and woman with the heart:
Man to command and woman to obey.

------ Tennyson

FANE T KA, x NETH 5

FANE TSR, = NE T4,

AANETHERE ZANE TRIE;

FANE T HR = NER R

— ] R %

Title: 2 X B & #% 77 % 4 (Hypotaxis)

Category: AR =KL E

Key words: hypotaxis, sentence  structure, syntactic, E-C
translation

Abstract: It discusses the technique of hypotaxis from the

perspective of



E-C.

1. Once 1t was thought that nighttime dreams interfered with
our needed rest.

But then researchers  tried interrupting the dreams of
sleepers and learned that

sleepers who aren't allowed to dream lose the benefits of rest.

ATE —EANARFABETHBEANFENKRE ERARARK
EATBTEEIR Z o 2 S RA(IRE R B ART A2 A ik g, T &
18R RS RA)

2. There was frost on the stubble fields, faint wood smoke 1n
the air, mingled

with the odors of ripe apples, drying corn shocks, crushed
walnut hulls.

W] ey 2 B B LR R B B R R BT R 2 E BCE R T
ORI A wE T Ak o o B ok, G A 2T F R R A)

3. Boggley Wollah is situated in a fine, lonely, marshy, jungly
district, famous

for snipe-shooting.

NI ERBL T AN KR KT AEALFEJRIETZ /M AXE
BIAREATAT A H I T 4. & #1207 5 A% HRAL)

4. The blood rushed to Ethan's thin skin under the sting of
Hale's astonishment.

MR —RERZ e FERMELE R A HFEERER GHEAH
A AL

D. very whispered Rebecca to Amelia,
rather loud.

FEmERARNERMGGAETEF FTRE. GHETEAF
HI R AL)

6. Do not make the mistake of using a spoon from the center



may be intended for vegetable or jelly.

T E 4w B R R T AR A B N AR T RE = LR R 3R E A
B, (A A AT ERA) 7. A work of art is an abstract or
epitome of the world; it 1s the result or

expression of nature, in miniature.

AR ETHNEE AR RNED EEATN Y L EERT
EART Ay 2 30, 6 #1207 B K5 RAE)

8. Left to herself, she would buy only the cheaper cuts of
meat, and there was

never enough food in the refrigerator.

WRTEEHME CEEHTIARRXETN KA ENRE 0L E
T ey, G # 'R T RA)

9. A penniless lass with a long pedigree and a sweet face, she
had been raised

by a scheming aunt to find a million dollars and marry it.

RAL/NER B8R — i AR XL & KEHEWaA BT 7x,
RUKERAE QT ZOEULEELEIEIES. GHEFAE AFHEMR
L)

10. The 1solation of the rural world, because of distance and
the lack of

transport  facilities, 1s compounded by the paucity of the
information media.

EE R i N I N RSP AR T E A
THEATLEAREBE W™ E. B2 L9 B X SEE A F])

Title: 3= X &5 %% ¥7 : 3] 1& (Translation of Idioms)

Category: A=, F %K

Key words: 1diom, cases, E-C translation

Abstract: It discusses the technique of translating idioms in

various cases.



HiF

(1) A die-hard ~ ZBAE Jk (K 5 2= > 18 W F AT %)

(2) Barking dogs do not bite. S A AL T E)

HEmE

(3) To carry coals to Newcastle.

ZEIAFR SN —% @FREZEEN—AFEFQ) GRgE
R JURE B

B X 3] & E A

(4) Walls have ears.  [&iEH E. [6 L)

(5) Among the blind the one-eyed man is king.

L LR ETHE L. GFFERNELF A HE)

(6) Great minds think alike. FEET WES[F]. & b)

(7) John doesn't invite Mary to coffee because she 1s a wet
blanket.

N A HFEW =G B A — M AFXIAL IREAR
KB EHE)

(8) Among so many  well-dressed and cultured people, the

country girl felt like a

fish out of water.  [El1X 4 % F & W E X H # 5 9 AE— 2 X AL 5
THRREERAEA. L)

BEREMmER

(9) Ill news comes apace.  HEAH|IAEFTE BFEZRNE
S HE)

(10) He who keeps company with the wolf will learn to howl.
fkF R FEHEZE. B L) Title: 3 X B3 77 .7 % (Transliteration)

Category: A& =KL L

Key words: transliteration, proper name, special noun, E-C

translation



It discusses the technique of transliteration  in
translating proper
names and some other special nouns.
E-C
() s F B/ Es8E %+ EAUEER.
I. bikini: AR CGRE (N HEXF 2| F4 Y, (o EH
) ,1997/2)
2. karaoke: +H OK ([ L)
3. McDonald's: % %% (7 L)
4. chocolate: 75 77 (B 1)
5. poker: I3 (F L)
6.lymph: ik E ([ L)
7. aspirin: [/ =] LAk ([ )
8. dozen: 3T (F] L)
9.EI Nino: JE/RJB1E ( (X A ey 3 iE 3718 ) B EFEW)
10. Algeria: [ /R % F| T
AEXR XKAXRTERBIXT BImP .2 AHET AW
2R R A8 5T B U LAY 2 R B9 AR TR 1% 8 3K 3 ] BN AR AE
RIEAM S XA RA N EMERII M —EREZ B &L XEE R
FEXEIRUEFEARRBEL. EXRFFRAEZR LS FXHF
AR EBNHP) ELELEA i ballet, ¥F &8 T & X% %A 2
TET REZXR 8% # 1, vitamin,
Y P& A )3 2.)
I. DDT: #&#ue (R R =AD) 6kE (A AEZ & 2 far ),
(e ERE) ,1997/2)
2. coffee: ##E (5] 1)
3.bandage: 7% (5 L)
4. humor: 4 B (B L)
5.shampoo: & ¥ (7 L)
6.Coca-cola: ¥ 0 7] ‘R ([ L)



el B EXEEEFEZHERK) B L)

8.San Francisco: |H& WL ((FXFEF-SPRIEFEFFZHE) |, (F
E &) ,2001/6)

9.P&G: 1xiE (F L)

10.hippies: %= & +(Cf. Yuppies: 7 F+) G L)

1,Title: 2 JX &5 77 : [l ¥ (Back translation)

Category: AR =4 KLU E

Key words: back translation, proper name, special noun, E-C
translation

Abstract: It discusses the technique of back translation from
the perspectives

of proper nouns and some other special nouns.

E-C (7 T X 1%)

I.tea: 2 (B, AMAREE) |, (PEFED) ,1993/1)

2. typhoon: & K (7 L)

3.sampan: AR (B _E)

4. cheongsam: &M (F&EK#) @ L)

5. coolie: HF A ((FXHRBF-SkiEFEZHFHED) , (FEH
%) ,2001/6)

6. satay/satai: WEF (EBEE=HF,ZHFWEFT) B L)

7. Tiger Spring: )% # /)% # % (Greater Hangzhou---A  New
Travel Guide, Chen Gang)

(a5
(A=) (B L)

10. Confucius:  FLF ((FHZF—HA BT BE) FNLRRE)

2, Title: 2 X #1577 & FF(Combination)

Category: A& =KL L

Key words: combination, simple  sentence, compound
sentence, E-C translation

Abstract: It discusses the technique of combination from the



simple and compound sentences.

E-C.

(A) 1 terms of simple sentences

(1) His father had a small business in the city of Pisa. This city
1s in the

north of Italy near the sea. i B9 A SE A2 B A A AL R I Ry b T
N BKBEM IR FENTRERE

quot; XM FEHE LEIMEZH T HIRAE, 1995)

(2) It was on the early morning of April 2, 1971. The pilots
were briefed in the

ready room.

— Nt HFEOAZHFER. WILBR ARERF EEX WATHE
. RKEEMIREFENZERRE FXBEHRE LEMEHFY
A, 1995)

(3) He was very clean. His mind was open.

MANEETER FEERA R EZEAFEERE ENHE
#HE L/ ERE B R, 1995)

(4) She is very busy at home. She has to take care of the
children and do the

kitchen work. #E X RIC X EEFZT X E T . GRERZE
EXEEERBMEHRE LEEHE H R4, 2000)

(B) in terms of compound sentences

(5) When I negotiate, I get nervous. When I get nervous, I eat.
AL BEA B B2 K

ERHARZAAT. KEEMEZRFENZERERE FEXH
FHE i SNEIUE H AL, 1995)

(6) When we praise the Chinese leadership and the people,
we are not merely

being



polite. TANTX # E4MF AfF E A RWHE T X2 HTA. &K
BERMZIREZENZEERE AXBEHRE LEIMEHFT LR
#, 1995)

(7) From Florence the river Arno ran down to Pisa, and then
it reached the

sea. [ 1EF NHZRIFRAELTFENE. KEE AR ,ZFEN,ZI
BRE EXBMEFHE LEIMEHF HMRA, 1995)

(8) In 1844 Engels met Marx, and they became

friends. —/\ W4 BRI EL T EEEFRT AL KEE =
REZANZEERZ XN EZE LBIMEH T & MAL, 1995)

(9) She waited, but in vain. wmEST. GEER FTELSENE
quot;, K¥# A R4, 2001)

(10) The time was 10:30, and traffic on the street was light.

T R=tT o8k,

HEREWNERHE LT . KEERZRFENZEERE XX
WEHE LEINEZHFE HMAL, 1995)

3,Title: 3 X B & 77 Az (Compensation)

Category: AF =F KL F

Key words: compensation, culture, context, background
information, E-C

translation

Abstract: It discusses the technique of compensation  from
the perspectives of

culture, context and background information.

E-C.

Blue-brick university % & AF o Hr FE %S URX AT ZRAF
red-brick university

—TK [ E = 4, (RTS8 3 E B iR L) AL EE H AR

Lame duck SKHMES F— M EAEHFENREFEEN R LR UE

—TK 1o P = 4, (ST S8 FE B uTE L) AL EE H AR



Golden State 74 2 -3 El /0 A48 2 L. 1848 4 /m Ji{ L [X %
HEed B~ RENEEENZE A HNESE DR

—TK 1o P 2 4, (ST S8 JE BT L) AL E AR

After dinner, mustard

R fa £ I~ R = R & BN AR A& B 8 /] B ekt B A B8 R —
BEBRRE L WRFRFMZ ZRE A LR AR m LR A T BT

—TK 1 P E 4, (ol 52 F 3015 1A 4) ﬁ’i}ﬂit%{ﬁ HYBRAE

Get to/reach first base B3R F — _—Z‘E LB AT k7). 3% Bl #E
BRHGRATE an R &K SRR B 2 st R éz\

~TK [ BE £ 4, (T SE R R E kﬂﬁf\l» AL ZE R AL

Baby kisser

&)L AN—BEI VRS AN B R ER EBE LN T AR
BN HFREE REFZAANET LB EF R R LaBITR
Y —T.

—TK 1o P 2 4, (ST S8 F F B SR L) AL EE R

Hollow Men Z/OGA—LEEEZRWAFEFAIBRE (20
AY —#F &R T IARAGE WA EEr & k.

—7K 1] PE 2 4, (T SE R B B0 ) AL R HRAL.

D-day #EREMGH-—SEFTEEToIZH E 1944 56 A6 H,
FREF AR BFEEEEAIEZ RS G2 H.

—TK 1o P 2 4, (8T S8 S B B TR L) AL ECE AR

It 1s not just the Babbitts who think something odd about
people who read

poetry.

FEREMEEWFITAAAZFINAFTL TR CHREEEE
TERF 53 « X Z ey Bl & /Nt o oy £ A A B B8 T 2.

—TK P E G, (o S2 /I 30 E L B0A 1) AL ZE B AL

Come Yorkshire over somebody

L2950 RN B9 2 AR A —RR T A 48,29 32 R 2 30 4% = L s ey — 4



MERZENAETEZEAHTEEARATR TEE.

—TK 1o B £ 4, (RTS8 R JEE B iR L) AL E H AR

4, Title: 3 X B35 377 -1 18] (Diction)

Category: A& =KL L

Key words: diction, choice of words and phrases, meaning,
wording, E-C

translation

Abstract: It discusses the technique of diction from the
perspective of the

choice of words.

E-C.

1) I think your suggestion will work.

RENNEVATRE. GFZHhE FEXFEZEREHT KEM
BE B R B, 1994)

2) The frontier forces had to operate against the invaders.

HEEFR/RANANEEAEK. THE ZXRXEHBERFE 64
S REAFHWA,1996) 3) The simplest way to succeed in
business 1s to buy low and sell

high. £ R K& & FHV B AWML E. Biwr EAE,ZF%H
F FIEWEZE FEARKF LR

4) The trade agreement helped to strengthen  the bonds
between the two

countries. X T Z = H B Tmsa i B Z B i3k . &0 B 4048,
ZFhE RERRHE FEARAFHRA)

5) Every life has its roses and

thorns. &M AWAEGEHEHA T WEE MR FEZNZEER
F RXEWEHE LEIMEHH HRAL, 1995)

6) Last December, the Post first reported that probes were
being made in each of

those cities, but officials refused to confirm the story.



PLEAB AR SRR TS, AW RSB —FEHNE.
BERRERERE, BiA: https://d. book118. com/99615402523
1010234
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